PRIKAZNA ZMLUVA
uzavreta podla § 724 a nasl. zakona &. 40/1964 7. z.
v zneni platnych predpisov (Obgiansky zakonnik,
Slovenskad republika )

medzi

Prikazca:

Nazov organizicie:  Slovenskd akadémia vied
(SAV)

Pravna forma: rozpocCtovd organizdcia

Adresa: Stefanikova 49, 814 38
Bratislava, Slovenska
republika

ICo: 00037869

DIC: 2020844914

Telefén:

E-mail:

Statutarny zastupca: Mgr. Martin Venhart, PhD.,

predseda SAV

JUDr. Mgr. Juraj Varga, PhD.,
veduci Uradu SAV

(dalej len ,prikazca")

Zastupeny:

Prikaznik: Yang-hsin Shih

Narodeny (D

Bytom:

Pracovisko:

Dep. Agri. Chem,, 1, Sec.
4 Roosevelt Rd., Taipei,
Taiwan

e-mailova adresa:

Cislo Uétu v tvare IBAN

SWIFT kéd banky (BIC): —
Nézov banky: [ ]

Adresa banky:

(dalej len , prikaznik")
(dalej spolu len ,,zmluvné strany®)

MANDATE CONTRACT

Concluded in accordance with § 724 and the
consecutive sections of Act No. 40/1964 Coll. in the
wording of the valid regulations (Civil Code, Slovak

Republic)

between

The Mandator:

Name of the organization: Slovak Academy of
Sciences (SAS)

Legal form: budgetary organization

Address: Stefanikova 49, 814 38
Bratislava, Slovak
Republic

Identification Number: 00037869

Tax ID: 2020844914

rone: D

Statutory representative: Mgr. Martin Venhart, PhD.,
President SAS

Represented by:  JUDr. Mgr. Juraj Varga, PhD.,
Head of SAS Office

(hereinafter referred to as "the Mandator")

and

The Mandatary: Yang-hsin Shih

Date of birth: —

Address of residence

Work address: Dep. Agri. Chem.,

Roosevelt Rd., Taipei, Taiwan

e il adiess: QD
Bank details: q{ D G
an

Account number in IBAN form:—
SWIFT Code (BIC): o
Name of the bank: (]

Bank address: (D

(hereinafter referred to as "the Mandatary")

1, Sec. 4

(both hereinafter referred to as the "Contracting
Parties”)
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L.
PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je vykonanie
nasledovnych  Cinnosti  prikaznikom  pre
prikazcu:

Vypracovat hodnotiaci posudok
predioZeného vedeckého projektu
s ndzvom “Investigation of aerobic and
anaerobic microbial degradation of poly-
and perfluoroalkyl substances
(PFAS)” (dalej len ,projekt”)

do prilozeného formularu (Evaluation
Form) a predlozit ho prikazcovi vo forme
scanu posudku s podpisom prikaznika
prostrednictvom e-mailového kontaktu
uvedeného v zahlavi tejto zmluvy, ak nie je
prikazcom uréena inda forma aspOsob
dodania posudku (dalej len "Prikaz").

2. Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je

prikazcom povereny podpredseda SAV pre
zahranicné styky, prip. jeho zdstupca.

.
LEHOTA NA VYKONANIE PRIKAZU A ZANIK
ZMLUVY

Zmluvné strany sa dohodli, Ze prikaznik vykond
Prikaz s ohladom na naroc¢nost a rozsah Prikazu
najneskor do: 31.08.2025.

Tato zmluva zanika:

a) vykonanim Prikazu;
b) odvolanim Prikazu prikazcom;

c) smrtou prikaznika.

V pripade odvolania Prikazu prikazcom, zanikne
zmluva pisomnym doruéenim odvolania
prikazu prikaznikovi. Prikazca je vtakom
pripade povinny nahradit prikaznikovi riadne
preukazané naklady vzniknuté do doby
odvolania Prikazu.

Podpisom tejto zmluvy prikaznik potvrdzuje, Ze
disponuje od prikazcu podkladmi potrebnymi

.
THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is based on the
following activities performed by the
Mandatary for the Mandator:

To elaborate an assessment report of the
submitted  scientific  project titled
“Investigation of aerobic and anaerobic
microbial degradation of poly- and
perfluoroalkyl substances
(PFAS)” (hereinafter referred to as the
“project”)

using the attached Evaluation Form and
submit it to the Mandator by sending a
scanned copy of the report with the
Mandatory’s signature to the email
address specified in the header of this
contract, unless the Mandator specifies
another form and method of delivery of
the report (hereinafter referred to as the
“Order”).

2. The following SAS employee is authorized by

the Mandator to check the fulfilling of the
subject of the Contract: Vice president for
International Relations or Chair of the SAS
Committee  for International  projects
Evaluation respectively.

.
DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

The contracting parties have agreed that the
Mandatary will execute the Order, taking into
account the difficulty and scope of the Order,
no later than: 31 August 2025.

This Contract shall terminate:
a) by performance of the Order;
b) by cancellation of the Order by the
Mandator;
c) due tothe Mandatary's death.

In the event that the Order is revoked by the
Mandator, the contract shall be terminated
upon written delivery of the revocation of the
Order to the Mandatary. In such a case, the
Mandator is obliged to reimburse the
Mandatary for duly documented expenses
incurred up to the time of the revocation of
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na riadne splnenie svojho zavazku.

1.
ODMENA

Prikazca sa zavadzuje zaplatit prikaznikovi za
vykonanie Prikazu tejto zmluvy odmenu vo
vyske 70,00 € (slovom sedemdesiat eur).
Zmluvné strany sa dohodli, e odmena je
splatnd po odovzdani hodnotiaceho posudku.
Odmena prikaznika zahffia vietky naklady,
ktoré  prikaznikovi  vzniknd v suvislosti
s pinenim Prikazu.

Odmena je splatna v lehote 30 dni odo dria
vykonania Prikazu.

Prikazca sa zavazuje zaplatit prikaznikovi
odmenu na Eislo G¢tu uvedené v zéhlavi tejto
zmluvy. Odmena sa pova’uje za zaplatend
diiom pripisania finanénych prostriedkov na
ucet prikaznika.

IV,
POVINNOSTI PRIKAZNIKA

Prikaznik je povinny najma:

a) vykonat Prikaz v sulade s pokynmi prikazcu,
osobne, riadne, av dohodnutom termine
plnenia, pricom je povinny konat pri
pineni Prikazu podla svojich schopnosti
a znalosti;

b) v pripade, Ze prikaznik nie je schopny splnit
Prikaz v termine uréenom touto zmluvou,
je povinny bezodkladne o tom prikazcu
informovat  a  poskytnit  potrebnd
sucinnost v pripade, Ze prikazca bude mat
zaujem aj na neskorSom splneni Prikazu.

c) realizovat Prikaz vo forme a $trukture
uréenej prikazcom;

d) bezodkladne, najneskdr viak do desiatich
pracovnych dni odo diia doruéenia vyzvy
prikazcu dopinit Prikaz v stlade s vyzvou

the Order.

By signing this contract, the Mandatary
confirms that he/she has the documents from
the Mandator necessary for the proper
fulfilment of his obligation.

1,
REMUNERATION

. The Mandator undertakes to pay the

Mandatary a fee in the amount of €70.00 (in
words: seventy euros) for the performance of
the Order under this contract. The Parties
agree that the fee shall be payable upon
submission of the assessment report. The
Mandatary’s fee shall include all costs incurred
by the Mandatary in connection with the
performance of the Order.

The fee is payable within 30 days from the date
of execution of the Order.

The Mandator undertakes to pay the
Mandatary the remuneration to the account
number listed in the header of this contract.
The reward is considered paid on the day funds
are credited to the Mandatary's account.

Iv.
OBLIGATIONS OF THE MANDATARY

1. The Mandatary shall be obliged, in particular, to:

a) perform the Order in accordance with the
instructions of the Mandator, personally,
properly, and within the agreed
performance period, and shall act in the
performance of the Order to the best of
their abilities and knowledge;

b) in the event that the Mandatary is unable to
fulfill the Order within the period specified
in this contract, promptly inform the
Mandator thereof and provide the
necessary  cooperation should the
Mandator be interested in the subsequent
performance of the Order;

c) execute the Order in the form and structure
specified by the Mandator;

d) promptly, but no later than within ten (10)
working days from the date of delivery of



prikazcu, ak nebol dodany vo forme a
Struktire uréenej prikazcom;

e) postupovat pri  vykondvani  Prikazu
nestrannej a objektivne;

f) nekontaktovat navrhovatela  projektu,
ktory je predmetom posudzovania;

g) bezodkladne informovat prikazcu
prostrednictvom e-mailovej adresy
uvedenej vzahlavi tejto zmluvy alebo
inym spdsobom uréenym prikazcom, ak
prikaznik zisti moZnd zaujatost alebo
konflikt zaujmov vo vztahu k projektom,
ktoré hodnoti alebo navrhovatela, ktorého
projekt je predmetom posudzovania. Za
konflikt zaujmov sa povaZuje najma, ale
nielen situdcia, ak mal prikaznik spolu s
navrhovatelom projektu spolocénd
spolupricu alebo publikaénd cinnost v
obdobi poslednych 5 rokov pred rokom, v
ktorom bol podany navrh projektu, su s
navrhovateflom projektu alebo ¢&lenom
riesitelského kolektivu v rodinnom vztahu
a zo schvalenia, pripadne neschvalenia
projektu prikaznikovi vyplyva alebo moze
vyplynut osobny prospech.

Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovedny za
$kodu, ktoru spoOsobi prikazcovi porusenim
povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy.

V.
DOVERNE INFORMACIE

Pre \ucely tejto zmluvy sa za dbverné
informdcie povazuji akékolvek a vietky
informdcie a udaje, ktoré poskytol prikazca
prikaznikovi, ¢i uZ pisomne, ustne, alebo
elektronickymi  prostriedkami  (dalej len
,Doverné informacie”).

Prikaznik je povinny dodrziavat mlcanlivost
o Dovernych informaciach.

Prikaznik sa zavazuje bezodkladne, najneskor
vSsak do troch mesiacov odo dfa zaniku
zmluvy skartovat vietky dokumenty, ktoré si
pri  plneni prikazu wvytla¢i, odkopiruje,
naskenuje, ako aj tie dokumenty ktoré prijme
od prikazcu ako podkladové materialy pre
ucely splnenia Prikazu, a ktoré nebudu po
zéniku zmluvy vratené prikazcovi. Prikaznik je

the Mandator’s request, supplement the
Order in accordance with such request, if it
was not delivered in the form and
structure specified by the Mandator;

e) act impartially and objectively in the
performance of the Order;

f) not contact the proposer of the project that
is the subject of the evaluation;

g) promptly inform the Mandator via the email
address specified in the header of this
contract or by any other means designated
by the Mandator, if the Mandatary
becomes aware of any potential bias or
conflict of interest in relation to the
project being evaluated or the proposer
whose project is the subject of the
evaluation. A conflict of interest shall be
deemed to exist, in particular but not
exclusively, if the Mandatary has had joint
collaboration or publication activity with
the proposer of the project within the five
(5) years preceding the year in which the
project proposal was submitted, is related
to the proposer of the project or a
member of the project team by family ties,
or if the approval or non-approval of the
project results or may result in personal
benefit to the Mandatary.

2. The Mandatary shall be fully liable for any

damage caused to the Mandator as a result of
a breach of the obligations arising from this
Agreement.

V.
CONFIDENTIAL INFORMATION

For the purposes of this contract, confidential
information shall be deemed to include any
and all information and data provided by the
Mandator to the Mandatary, whether in
writing, orally or by electronic means
(hereinafter referred to as “Confidential
Information”).

The Mandatary is obliged to maintain
confidentiality regarding Confidential
Information.

The Mandatary undertakes to shred without
delay, but no later than within three months
from the date of termination of the contract,
all documents that he/she prints, copies, scans
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tiez povinny vymazat, alebo inak znehodnotit
akékolvek elektronické podoby dokumentov.

Prikaznik je v plnom rozsahu zodpovedny za
Skodu, ktori sposobi prikazcovi alebo tretej
osobe v dosledku porusenia vyssie uvedenych
svojich povinnosti tykajlcich sa povinnosti
ml€anlivosti, ochrany dbévernych informécii
a osobnych udajov.

VI.
OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

Prikaznik ako dotknutd osoba berie na
vedomie, Ze prikazca v zmysle ustanovenia
¢lanku 6 bod 1. pism. b) Nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679
z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych oséb pri
spracdivani osobnych Udajov a o voinom
pohybe takychto udajov, ktorym sa zruiuje
smernica 95/46/ES (vSeobecné nariadenie o
ochrane udajov) (dalej len ,Nariadenie”)
spracuva:

a) spraciva osobné Udaje prikaznika ako
dotknutej osoby uvedené v tejto zmluve v
rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto
zmluvy (identifikacné Gdaje uvedené
vzahlavi tejto zmluvy adislo Uctu
prikaznika),

b) doba uchovavania osobnych udajov je
doba nevyhnutna pre plnenie na zaklade
tejto zmluvy a lehota uréend na archivaciu
zmluvy prikazcom,

c) osobné udaje prikaznika uvedené v tejto
zmluve mézu byt poskytnuté orgdnom
vykonavajlcim kontrolu alebo dohlad nad
¢innostou prikazcu,

d) pravnym  zékladom pre  poskytnutie
osobnych Gdajov je tato zmluva a ucelom
poskytnutia je plnenie zdvdzkov ztejto
zmluvy,

e) kontakt na zodpovednu osobu prikazcu je:
gdpr@up.upsav.sk,

f) prikazca ako prevadzkovatel, pri ziskani
osobnych Udajov, poskytuje informacie v
sulade s ustanovenim ¢ldnku 13 a 14
Nariadenia: o prédve podat staZnost
dozornému  organu, ktorym je v
podmienkach Slovenskej republiky Urad na
ochranu osobnych udajov Slovenskej
republiky, o prave prikaznika na pristup k
Udajom podla ¢lanku 15 Nariadenia, o

when fulfilling the Order, as well as those
documents that he/she receives from the
Mandator as supporting materials for the
purposes of fulfilling the Order, and which will
not be returned to the Mandator after the
termination of the contract. The Mandatary is
also obliged to delete or otherwise render
useless any electronic forms of documents.

The Mandatary is fully liable for any damage
caused to the Mandator or a third party as a
result of a breach of the above-mentioned
obligations relating to the obligation of
confidentiality, protection of confidential
information and personal data.

V1.
PERSONAL DATA PROTECTION

The Mandatary, as the data subject,
acknowledges that the Mandator, pursuant to
the provisions of Article 6, point 1. letter. b)
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data
Protection Regulation) (hereinafter referred to
as the “Regulation”) processes:

a) processes the personal data of the
Mandatary as the data subject specified in
this contract to the extent necessary for
the performance of this contract
(identification data specified in the header
of this contract and the account number of
the Mandatary),

b) the retention period of personal data is the
period necessary for the performance of
this contract and the period specified for
archiving the contract by the Mandator,

c) the personal data of the Mandatary
specified in this contract may be provided
to authorities exercising control or
supervision over the activities of the
Mandator,

d) the legal basis for the provision of personal
data is this contract and the purpose of the
provision is the performance of obligations
under this contract,

e) the Mandator's responsible person’s
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a)

c)

prave na opravu podla clanku 16
Nariadenia, o prdve na vymazanie (prave
na ,zabudnutie”) podla ¢lanku 17
Nariadenia, o prdve na obmedzenie
spractvania podla ¢lanku 18 Nariadenia, o
oznamovacej povinnosti  prikazcu v
stvislosti s opravou alebo vymazanim
osobnych ddajov alebo obmedzenim
spracuvania podla ¢lanku 19 Nariadenia, o
prave na prenoshost udajov podla ¢lanku
20 Nariadenia, o prave namietat podla
¢lanku 21 Nariadenia, o automatizovanom
individudlnom rozhodovani vratane
profilovania podla ¢lanku 22 Nariadenia
tak, Ze knemu prikazca nepristupuje a o
oznameni porusenia ochrany osobnych
udajov prikaznika, a to v strucnej,
transparentnej, zrozumitefnej a [lahko
dostupnej forme, formulované jasne
a jednoducho ¢lanku 34 Nariadenia.

STANDARDNE ZMLUVNE DOLOZKY

Dolozka 1
Utel a rozsah pésobnosti

Utelom tychto $tandardnych  zmluvnych
doloZiek (dalej len ,dolozky”) je zabezpecit
silad s Elankom 28 ods. 3 a 4 nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679
z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych 0s6b pri
spracivani osobnych uddajov a o volnom
pohybe takychto udajov, ktorym sa zrusuje
smernica 95/46/ES (Nariadenie).

Prevddzkovatel a sprostredkovatel uvedeni v
prilohe | sdhlasili s tymito dolozkami s cielom
zabezpelit sulad s €Elankom 28 ods. 3 a 4
nariadenia (EU) 2016/679.

Tieto dolozky sa vztahuja na spracivanie

contact is: gdpr@up.upsav.sk,

f) the Mandator, as the controller, when
obtaining  personal data, provides
information in accordance with the
provisions of Articles 13 and 14 of the
Regulation: on the right to file a complaint
with the supervisory authority, which in
the conditions of the Slovak Republic is the
Personal Data Protection Office of the
Slovak Republic, on the Mandatary 's right
to access data pursuant to Article 15 of the
Regulation, on the right to rectification
pursuant to Article 16 of the Regulation, on
the right to erasure (the right to "be
forgotten") pursuant to Article 17 of the
Regulation, on the right to restriction of
processing pursuant to Article 18 of the
Regulation, on the Mandator's notification
obligation in  connection with the
rectification or erasure of personal data or
restriction of processing pursuant to Article
19 of the Regulation, on the right to data
portability pursuant to Article 20 of the
Regulation, on the right to object pursuant
to Article 21 of the Regulation, on
automated individual decision-making,
including profiling pursuant to Article 22 of
the Regulation, without the Mandator's
access to it, and on notification of the
Mandatary of a personal data breach, in a
concise, transparent, understandable and
easily accessible form, formulated clearly
and simply pursuant to Article 34 of the
Regulation.

STANDARD CONTRACTUAL CLAUSES

Clause 1
Purpose and scope

a) The purpose of these standard contractual
clauses (hereinafter referred to as the
“Clauses”) is to ensure compliance with Article
28(3) and (4) of Regulation (EU) 2016/679 of
the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC
(the Regulation).

b) The controller and the processor listed in
Annex | have agreed to these clauses in order
to ensure compliance with Article 28(3) and (4)

6



d)

a)

b)

osobnych tdajov, ako sa uvédza v prilohe II.

Prilohy | aZ IV si neoddelitefnou sucéastou
doloZiek.

Tymito doloZkami nie si dotknuté povinnosti,
ktoré sa vztahuju na prevddzkovatela podla
nariadenia (EU) 2016/679.

Tieto doloZzky samy osebe nezabezpeluju
dodriiavanie  povinnosti  tykajicich  sa
medzinarodnych prenosov v stilade s kapitolou
V nariadenia (EU) 2016/679.

Dolozka 2
Nemennost doloziek
Zmluvné strany sa zavazujd, Ze neupravia
doloZzky s  vynimkou doplnenia alebo
aktualizacie informacii v prilohach.

DoloZka 3
Vyklad
Ak sa v tychto dolozkach pouZivaju pojmy
vymedzené v nariadeni (EU) 2016/679, tieto
pojmy maja rovnaky vyznam ako v uvedenom
nariadeni.

Tieto doloZky sa chapu a vykladajd so zretelom
na ustanovenia nariadenia (EU) 2016/679
alebo nariadenia (EU) 2018/1725.

Tieto dolozky sa nesmu vykladat spésobom,
ktory je v rozpore s pravami a povinnostami
stanovenymi v nariadeni (EV)
2016/679/nariadeni (EU) 2018/1725, ani tak,
aby boli dotknuté zdkladné prava alebo
slobody dotknutych osdb.

Dolozka 4
Hierarchia

V pripade rozporu medzi tymito doloikami a

ustanoveniami
zmluvnymi stranami, ktoré existovali v &ase, ked'

sUvisiacich dohod medzi

sa dohodli tieto doloZky, alebo ktoré sa uzavreli
neskoér, maju prednost tieto doloZky.

oddiel Il
POVINNOSTI ZMUVNYCH STRAN

Dolozka 6
Opis spracuvania

of Regulation (EU) 2016/679.

c) These clauses apply to the processing of
personal data as set out in Annex Il.

d) Annexes | to IV form an integral part of the
Clauses.

e) These Clauses are without prejudice to the
obligations applicable to the controller under
Regulation (EU) 2016/679.

f) These Clauses do not in themselves ensure
compliance with the obligations relating to
international transfers in accordance with
Chapter V of Regulation (EU) 2016/679.

Clause 2
Immaturity of the Clauses
a) The Parties undertake not to amend the
Clauses except to supplement or update the
information in the Annexes.

Clause 3
Interpretation
a) Where terms defined in Regulation (EU)
2016/679 are used in these Clauses, those
terms shall have the same meaning as in that
Regulation.

b) These clauses shall be understood and
interpreted having regard to the provisions of
Regulation (EU) 2016/679 or Regulation (EU)
2018/1725.

c) These clauses shall not be interpreted in a
manner that conflicts with the rights and
obligations set out in Regulation (EU)
2016/679/Regulation (EU) 2018/1725, nor in a
manner that affects the fundamental rights or
freedoms of data subjects.

Clause 4

Hierarchy
In the event of a conflict between these
clauses and the provisions of related
agreements between the Parties that existed
at the time these clauses were agreed or that
were concluded later, these clauses shall
prevail.

Section Il
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Clause 6
Description of the processing
Details of the processing operations, and in
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Podrobnosti o operacidch spracovania, a najma
kategérie osobnych udajov a Ucely, na ktoré sa
osobné daje spractivaji v mene prevadzkovatela,
su uvedené v prilohe lI.

Dolozka 7
Povinnosti zmluvnych stran
7.1. Pokyny
a) Sprostredkovatel spractiva osobné udaje len na
zéklade zdokumentovanych pokynov

prevadzkovatela s vynimkou pripadov, ked si to
vyZaduje pravo Unie alebo pravo élenského §tatu,
ktorému sprostredkovatel podlieha. V tom pripade
sprostredkovatel oznadmi prevadzkovatelovi tlto
pravnu poziadavku pred spracivanim, pokial to
dané pravo nezakazuje zo zavainych dovodov
verejného zdujmu. Prevadzkovatel méZe pocas
celého trvania spracivania osobnych ddajov
vydavat aj nasledné pokyny. Tieto pokyny sa vidy
zdokumentuju.

b) Sprostredkovatel bezodkladne informuje
prevadzkovatela, ak sa podla jeho nazoru pokynmi
vydanymi prevadzkovatelom porusuje nariadenie
(EU) 2016/679/nariadenie (EU) 2018/1725 alebo
uplatnitelné ustanovenia Unie alebo ¢lenského
statu o ochrane udajov.

7.2. Obmedzenie ucelu

Sprostredkovatel’ spraciva osobné (daje len na
konkrétny ucel, resp. Ucely spracivania, ako sa
stanovuje v prilohe 1, pokial nedostane od
prevadzkovatela dalsie pokyny.

7.3. Trvanie spractvania osobnych tdajov
Spracuvanie sprostredkovatelom sa uskutocni len
pocas obdobia uvedeného v prilohe II.

7.4. Bezpeénost spractivania

a) Sprostredkovatel prijme aspon technické a
organizacné opatrenia uvedené v prilohe Il s
cielom zaistit bezpecnost osobnych udajov. To
zahfia ochranu  ddajov  pred narusenim
bezpec¢nosti, ktoré vedie k nahodnému alebo
nezdkonnému  zniceniu, strate, zmene (i
neopravnenému zverejneniu Udajov alebo pristupu
k ddajom (porusenie ochrany osobnych ddajov). Pri
posudzovani primeranej Urovne bezpecnosti
zmluvné strany naleZzite zohladnia najnovsie
poznatky, naklady na vykonanie opatreni, ako aj
povahu, rozsah, kontext a ucely spractvania a
sUvisiace rizika pre dotknuté osoby.

b) Sprostredkovatel poskytne svojim

particular the categories of personal data and
the purposes for which personal data are
processed on behalf of the controller, are set
out in Annex Il.

Clause 7
Obligations of the parties

7.1. Instructions
a) The processor shall process personal data
only on the basis of documented instructions
from the controller, except where required to
do so by Union law or the law of a Member
State to which the processor is subject. In such
a case, the processor shall communicate this
legal requirement to the controller prior to the
processing, unless that law prohibits it for
overriding reasons of public interest. The
controller may also issue subsequent
instructions throughout the duration of the
processing of personal data. Such instructions
shall always be documented.

b) The processor shall inform the controller
without delay if, in its opinion, instructions
given by the controller infringe Regulation (EU)
2016/679/Regulation  (EU) 2018/1725 or
applicable Union or Member State data
protection provisions.

7.2. Purpose limitation

The processor shall process personal data only
for the specific purpose(s) of the processing as
set out in Annex Il, unless the controller gives
further instructions.

7.3. Duration of processing of personal data
The processing by the processor shall only take
place for the period specified in Annex 1.

7.4. Security of processing

a) The processor shall implement at least the
technical and organisational measures set out
in Annex Il to ensure the security of personal
data. This shall include protecting the data
against a breach of security leading to
accidental or unlawful destruction, loss,
alteration or unauthorised disclosure of or
access to the data (data breach). When
assessing the appropriate level of security, the
parties shall take due account of the state of
the art, the costs of implementing the
measures, as well as the nature, scope, context
and purposes of the processing and the
associated risks for the data subjects.

b} The processor shall provide its employees
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zamestnancom pristup k osobnym udajom, ktoré
sa spracuvaju, len v rozsahu, ktory je nevyhnutne
potrebny na plnenie, riadenie a monitorovanie
zmluvy. Sprostredkovatel zabezpedéi, aby sa osoby
opravnené spractvat poskytnuté osobné udaje
zaviazali, Ze zachovaju ddvernost informdcii, alebo
aby boli viazané vhodnou povinnostou zachovavat
doévernost informdcii vyplyvajlicou zo $tatutu.

7.5. Citlivé udaje

Ak spraclvanie zahffia osobné Udaje, ktoré
odhaluju rasovy alebo etnicky pévod, politické
nazory, naboZenské alebo filozofické presvedéenie
alebo ¢clenstvo v odborovych organizaciach,
genetické ddaje alebo biometrické Udaje na
individudlnu identifikaciu fyzickej osoby, udaje
tykajice sa zdravia alebo sexudlneho Zivota i
sexualnej orientacie osoby alebo udaje tykajuce sa
odsudeni za trestné Ciny a trestnych &inov (dalej
len ,citlivé U(daje”), sprostredkovatel uplatni
osobitné obmedzenia a/alebo dodatoéné zéruky.

7.6. Dokumentdcia a stlad

a) Zmluvné strany musia byt schopné preukazat
stlad s tymito doloZzkami.

b) Sprostredkovatel bezodkladne a primerane riegi
otazky prevadzkovatefa tykajlce sa spractivania
Udajov v stlade s tymito doloZkami.

c) Sprostredkovatel spristupni prevadzkovatelovi
vietky informacie potrebné na preukazanie suladu
$ povinnostami, ktoré su stanovené v tychto
doloZkach a vyplyvaju priamo z nariadenia (EU)
2016/679 a/alebo nariadenia (EU) 2018/1725. Na
Ziadost prevédzkovatela sprostredkovatel takisto
povoli audity spracovatelskych &innosti, na ktoré sa
vztahuju tieto doloZky, a prispeje k nim v
primeranych intervaloch alebo ak existuju naznaky
nesuladu. Pri rozhodovani o preskimani alebo
audite méze prevadzkovatel zohladnit prisluiné
osvedcenia, ktorymi disponuje sprostredkovatel.

d) Prevéadzkovatel sa mobZe rozhodnut vykonat
audit sam alebo jeho vykonanim poverit
nezavislého auditora. Audity moéiu zahfhat aj
inSpekcie v priestoroch  alebo  fyzickych
zariadeniach sprostredkovatela a v pripade potreby
sa primeranym spdsobom oznami ich vykonanie. e)
Zmluvné strany na poZiadanie spristupnia
prislusnému  dozornému  organu  informacie
uvedené v tejto dolozke vritane vysledkov
vietkych auditov.

7.7. Vyuiivanie sluZieb dal$ich sprostredkovatelov
PREDCHADZAJUCE OSOBITNE POVOLENIE:
Sprostredkovatel' nesmie bez predchédzajiceho

with access to the personal data being
processed only to the extent strictly necessary
for the performance, management and
monitoring of the contract. The processor shall
ensure that the persons authorised to process
the personal data provided undertake to
maintain the confidentiality of the information
or are bound by an appropriate obligation of
confidentiality arising from the statute.

7.5. Sensitive data

If the processing involves personal data
revealing racial or ethnic origin, political
opinions, religious or philosophical beliefs or
trade union membership, genetic data or
biometric data for the individual identification
of a natural person, data concerning health or
a person's sex life or sexual orientation or data
concerning criminal convictions and offences
(hereinafter referred to as "sensitive data"),
the processor shall apply specific restrictions
and/or additional safeguards.

7.6. Documentation and compliance

a) The Parties must be able to demonstrate
compliance with these clauses.

b) The processor shall promptly and
appropriately address the controller's queries
regarding the processing of data in accordance
with these clauses.

c) The processor shall make available to the
controller all information necessary to
demonstrate compliance with the obligations
set out in these clauses and resulting directly
from Regulation (EU) 2016/679 and/or
Regulation (EU) 2018/1725. At the controller's
request, the processor shall also allow audits of
the processing activities covered by these
clauses and shall contribute to them at
reasonable intervals or if there are indications
of non-compliance. When deciding on a review
or audit, the controller may take into account
the relevant certificates held by the processor.

d) The controller may decide to carry out the
audit itself or to commission an independent
auditor to carry it out. Audits may also include
inspections of the processor's premises or
physical facilities and, where necessary, shall
be given appropriate notice of their conduct. e)
The Parties shall make the information
referred to in this Clause, including the results
of any audits, available to the competent
supervisory authority upon request.

7.7. Use of sub-processors



osobitného pisomného povolenia prevadzkovatela
postipit dalSiemu sprostredkovatelovi Ziadnu zo
svojich spracovatelskych operdcii vykonavanych v
mene prevadzkovatela v sllade s tymito
dolozkami. Sprostredkovatel predloZi Ziadost o
osobitné povolenie aspon jeden mesiac pred
zapojenim prislusného dalSieho sprostredkovatela
spolu s informdciami potrebnymi na to, aby
prevadzkovatel mohol rozhodnit o povoleni.
Zoznam dalSich sprostredkovatelov schvalenych
prevadzkovatelom sa nachadza v prilohe IV,
Zmluvné strany aktualizujd prilohu IV.

7.8. Medzinarodné prenosy

a) Kazdy prenos Udajov do tretej krajiny alebo
medzinarodnej organizacii sprostredkovatefom sa
realizuje len na zdklade zdokumentovanych
pokynov prevadzkovatela alebo s ciefom splnit
konkrétnu poZiadavku podla préva Unie alebo
prava Clenského S$tétu, ktoré sa vztahuje na
sprostredkovatela, a uskuto¢riuje sa v sulade s
kapitolou V nariadenia (EU) 2016/679 alebo
nariadenia (EU) 2018/1725.

b) Prevadzkovatel sudhlasi s tym, Ze ak
sprostredkovatel zapoji v sulade s dolozkou 7.7 do
vykonavania osobitnych spracovatelskych cinnosti
(v mene prevadzkovatela) dalsieho
sprostredkovatela, pricom tieto spracovatelské
¢innosti zahfiaju prenos osobnych Gdajov v zmysle
kapitoly V  nariadenia  (EU)  2016/679,
sprostredkovatel’ a dalsi sprostredkovatel moézu
zabezpetit sulad s kapitolou V nariadenia (EU)
2016/679 pouiitim Standardnych  zmluvnych
doloziek prijatych Komisiou na zéaklade ¢lanku 46
ods. 2 nariadenia (EU 2016/679 za predpokladu, 7e
si splnené podmienky tykajuce sa pouZivania
uvedenych $tandardnych zmluvnych doloZiek.

Dolozka 8
Pomoc prevadzkovatelovi
a)Sprostredkovatel bezodkladne informuje

prevadzkovatela o kazdej Ziadosti, ktoru dostal od

dotknutej osoby. Na Ziadost neodpovie sém, pokial

k tomu nedostal oprdavnenie od prevadzkovatela.

b) Sprostredkovatel pomaha prevadzkovatelovi pri
plneni jeho povinnosti reagovat na Ziadosti
dotknutych 0séb o vykon ich prav, pricom zohladni
povahu spracdvania. Sprostredkovatel pri plheni
svojich povinnosti v stlade s pismenami a) a b)
dodrziava pokyny prevadzkovatela.

c) Okrem povinnosti pomahat prevadzkovatelovi
podfa dolozky 8 pism. b) sprostredkovatel pomaha
prevadzkovatelovi zabezpelit plnenie tychto
povinnosti, pricom zohladfuje povahu spractvania

PREVIOUS SPECIFIC AUTHORISATION: The
processor shall not sub-process any of its
processing operations carried out on behalf of
the controller in accordance with these Clauses
without the controller's prior specific written
authorisation. The processor shall submit a
request for specific authorisation at least one
month before engaging the sub-processor
concerned, together with the information
necessary for the controller to decide on the
authorisation. The list of sub-processors
approved by the controller is set out in Annex
IV. The Parties shall keep Annex IV up to date.

7.8. International transfers

a) Any transfer of data to a third country or an
international organisation by the processor
shall be carried out only on the basis of
documented instructions from the controller
or in order to meet a specific requirement
under Union or Member State law to which the
processor is subject and shall be carried out in
accordance with Chapter V of Regulation (EU)
2016/679 or Regulation (EU) 2018/1725.

b) The controller agrees that where the
processor engages a sub-processor in
accordance with Clause 7.7 to carry out specific
processing activities (on behalf of the
controller) and those processing activities
involve the transfer of personal data within the
meaning of Chapter V of Regulation (EU)
2016/679, the processor and the sub-processor
may ensure compliance with Chapter V of
Regulation (EU) 2016/679 by using standard
contractual clauses adopted by the
Commission pursuant to Article 46(1) of the
GDPR. 2 of Regulation (EU) 2016/679, provided
that the conditions relating to the use of the
aforementioned standard contractual clauses
are met,

Clause 8
Assistance to the controller

a) The processor shall promptly inform the
controller of any request received from a data
subject. It shall not respond to a request itself
unless authorised to do so by the controller.

b) The processor shall assist the controller in
fulfilling its obligation to respond to requests
from data subjects to exercise their rights,
taking into account the nature of the
processing. The processor shall follow the
instructions of the controller in fulfilling its
obligations in accordance with points a) and b).
¢) In addition to the obligation to assist the
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udajov a informacie, ktoré mé k dispozicii: 1.
povinnost vykonat postdenie vplyvu pldnovanych
spracovatelskych operacii na ochranu osobnych
udajov (dalej len ,posidenie vplyvu na ochranu
udajov”), ak typ spracivania pravdepodobne
povedie k vysokému riziku pre prava a slobody
fyzickych oséb; 2. povinnost uskutolnit pred
spracivanim konzultacie s prisludnym dozornym
organom, ak z posudenia vplyvu na ochranu Gdajov
vyplyva, Ze toto spractivanie by viedlo k vysokému
riziku v pripade, ak by prevadzkovatel neprijal
opatrenia na zmiernenie tohto rizika; 3. povinnost
zabezpecit presnost a aktudlnost osobnych tdajov
bezodkladnym informovanim prevadzkovatela, ak
sa sprostredkovatel dozvie, Ze osobné Gdaje, ktoré
spraclva, sU nepresné alebo sa stali neaktudlnymi;
4. povinnosti uvedené v ¢lanku 32 nariadenia (EU)
2016/679.

d) Zmluvné strany stanovia v prilohe lll primerané
technické a organizacné opatrenia, ktorymi sa od
sprostredkovatela  vyZaduje, aby pomahal
prevadzkovatelovi pri uplatiovani tejto doloZky,
ako aj rozsah pozadovanej pomoci.

Dolozka 9
Ozndmenie porusenia ochrany osobnych Gidajov

V pripade porusenia ochrany osobnych udajov
sprostredkovatel spolupracuje s prevadzkovatelom
a pomaha mu pri plneni jeho povinnosti podla
¢lankov 33 a 34 nariadenia (EU) 2016/679 alebo
podla ¢ldnkov 34 a 35 nariadenia (EU) 2018/1725,
pricom zohladnuje povahu spracivania a
informacie, ktoré ma k dispozicii.

9.1. Porudenie ochrany udajov spractvanych
prevadzkovatelom
V pripade porusenia ochrany osobnych udajov

spracdivanych prevadzkovatelom sprostredkovatel

pomaha prevadzkovatelovi:

a) pri oznamovani porusenia ochrany osobnych
udajov prislusnému dozornému orgénu, a to bez
zbyto¢ného odkladu po tom, ako sa o fom
prevadzkovatel dozvedel, ak je to relevantné/(s
vynimkou pripadov, ked' nie je pravdepodobné, je
poruSenie ochrany osobnych uddajov povedie k
riziku pre prava a slobody fyzickych oséb);

b) pri ziskavani informacii, ktoré sa podla &lanku 33
ods. 3 nariadenia (EU) 2016/679 uvedi v oznameni
prevadzkovatela, pricom sa musia uviest aspof
tieto informacie: 1. povaha osobnych ddajov, podla
moZnosti vratane kategérii a priblizného poctu
dotknutych os6b a kategérii a priblizného pottu
dotknutych zdznamov o osobnych Udajoch; 2.
pravdepodobné nasledky porusenia ochrany

controller pursuant to Clause 8(b), the
processor shall assist the controller in ensuring
the fulfilment of the following obligations,
taking into account the nature of the data
processing and the information at its disposal:
1. the obligation to carry out an assessment of
the impact of the intended processing
operations on the protection of personal data
(hereinafter referred to as a “data protection
impact assessment”) where the type of
processing is likely to result in a high risk to the
rights and freedoms of natural persons; 2. the
obligation to consult the competent
supervisory authority prior to processing
where a data protection impact assessment
indicates that the processing would result in a
high risk if the controller did not take measures
to mitigate that risk; 3. the obligation to ensure
the accuracy and up-to-dateness of personal
data by informing the controller without delay
where the processor becomes aware that
personal data processed by it are inaccurate or
have become out-of-date; 4. the obligations
referred to in Article 32 of Regulation (EU)
2016/679.

d) The Parties shall set out in Annex Ill the
appropriate technical and organisational
measures required of the processor to assist
the controller in the application of this clause,
as well as the extent of the assistance required.

Clause 9
Notification of a personal data breach

In the event of a personal data breach, the
processor shall cooperate with and assist the
controller in carrying out its obligations under
Articles 33 and 34 of Regulation (EU) 2016/679
or under Articles 34 and 35 of Regulation (EU)
2018/1725, taking into account the nature of
the processing and the information at its
disposal.

9.1. Data breach processed by the controller
in the event of a personal data breach
processed by the controller, the processor shall
assist the controller:

a) in notifying the personal data breach to the
competent supervisory authority without
undue delay after the controller has become
aware of it, where relevant/(except where the
personal data breach is unlikely to result in a
risk to the rights and freedoms of natural
persons);

(b) when obtaining the information to be
included in the notification by the controller

11



osobnych udajov; 3. opatrenia prijaté alebo
navrhované prevadzkovatelom s ciefom napravit
porusenie ochrany osobnych uUdajov, podla potreby
vratane opatreni na zmiernenie jeho moznych
nepriaznivych Gcinkov.

Pokial nie je moiné poskytnit vsetky uvedené
informacie stcasne, pévodné oznamenie obsahuje
informacie, ktoré su v tom ¢ase k dispozicii, a dalie
informéacie sa nasledne poskytni bez zbytoéného
odkladu hned, ako budu k dispozicii;

c)pri dodrZiavani povinnosti stanovenej v ¢lanku 34
nariadenia (EU) 2016/679, t. j. povinnosti bez
zbytoéného odkladu oznamit porusenie ochrany
osobnych (dajov dotknutej osobe, ak je
pravdepodobné, 7e porudenie ochrany osobnych
Udajov povedie k vysokému riziku pre prava a
slobody fyzickych osob.

9.2. Porusenie ochrany udajov spractivanych
sprostredkovatelom

V pripade porusenia ochrany osobnych udajov
spracuvanych sprostredkovatelom
sprostredkovatel' informuje prevadzkovatela bez
zbytoéného odkladu po tom, ako sa dozvedel o
porudeni. Takéto ozndmenie obsahuje aspon:

a) opis povahy porusenia (podla moznosti vratane
kategorii a priblizného poctu dotknutych osbb a
zdznamov o osobnych Udajoch);

b) Udaje o kontaktnom mieste, na ktorom mozno
ziskat viac informacii o poruseni ochrany osobnych
udajov;

c) pravdepodobné nasledky porusenia a prijaté
alebo navrhované opatrenia na jeho riesenie
vratane opatreni na zmiernenie jeho moinych
nepriaznivych Géinkov. Pokial nie je moiné
poskytnat vSetky uvedené informacie sucdasne,
povodné ozndmenie obsahuje informacie, ktoré su
v tom case k dispozicii, a dalSie informacie sa
nasledne poskytnd bez zbytoéného odkladu hned,
ako budu k dispozicii. Zmluvné strany stanovia v
prilohe Ill vSetky ostatné prvky, ktoré ma poskytnut
sprostredkovatel  pri  poskytovani  pomoci
prevadzkovatelovi pri plneni jeho povinnosti podla
glankov 33 a 34 nariadenia (EU) 2016/679.

pursuant to Article 33(3) of Regulation (EU)
2016/679, which shall include at least the
following information: 1. the nature of the
personal data, including, where possible, the
categories and approximate number of data
subjects and the categories and approximate
number of personal data records concerned; 2.
the likely consequences of the personal data
breach; 3. the measures taken or proposed by
the controller to remedy the personal data
breach, including, where appropriate,
measures to mitigate its possible adverse
effects.

Where it is not possible to provide all of the
information at the same time, the initial
notification shall contain the information
available at that time and further information
shall be provided without undue delay as soon
as it becomes available;

{c) when complying with the obligation laid
down in Article 34 of Regulation (EU)
2016/679, i.e. the obligation to notify the
personal data breach to the data subject
without undue delay where the personal data
breach is likely to result in a high risk to the
rights and freedoms of natural persons.

9.2. Breach of data processed by the
processor

In the event of a personal data breach
processed by the processor, the processor shall
notify the controller without undue delay after
having become aware of the breach. Such
notification shall include at least:

a) a description of the nature of the breach
{including, where possible, the categories and
approximate number of data subjects and
personal data records);

b) the contact point where more information
about the personal data breach can be
obtained;

c) the likely consequences of the breach and
the measures taken or proposed to address it,
including measures to mitigate its possible
adverse effects. Where it is not possible to
provide all of the information referred to
above at the same time, the initial notification
shall contain the information available at that
time and further information shall be provided
without undue delay as soon as it becomes
available. The Parties shall set aut in Annex Il
any other elements to be provided by the
processor in assisting the controller in fulfilling
its obligations under Articles 33 and 34 of
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ODDIEL Il
ZAVERECNE USTANOVENIA
Dolozka 10
Nedodriiavanie doloZiek a vypovedanie zmluvy
a) Bez toho, aby boli dotknuté akékolvek
ustanovenia nariadenia (EU) 2016/679 a/alebo
nariadenia (EU) 2018/1725, méze prevadzkovatel v
pripade, Ze sprostredkovatel porusuje svoje
povinnosti stanovené v tychto dolozkach, nariadit
sprostredkovatelovi, aby pozastavil spracuvanie
osobnych Udajov dovtedy, kym nedodrii tieto
dolozky alebo kym sa nevypovedd zmluva.
Sprostredkovatel bezodkladne informuje
prevadzkovatelfa v pripade, 7Ze z akéhokolvek
dévodu nie je schopny dodrziavat tieto doloZky.
b) Prevadzkovatel je opravneny vypovedat zmluvu,
pokial ide o spractvanie osobnych ddajov v sulade
s tymito dolozkami, ak: 1. prevadzkovatel
pozastavil v sulade s pismenom a) spractivanie
osobnych udajov sprostredkovatelom a
dodrZiavanie tychto doloZiek sa neobnovi v
primeranej lehote a v kaidom pripade do jedného
mesiaca od pozastavenia; 2. sprostredkovatel
zédvaznym alebo trvalym sposobom porusuje tieto
dolozky alebo svoje povinnosti stanovené v
nariadeni (EU) 2016/679 a/alebo nariadeni (EU)
2018/1725; 3. sprostredkovatel nedodr?i zavazné
rozhodnutie prislusného sitdu alebo prisluiného
dozorného orgénu, pokial ide o jeho povinnosti
stanovené v tychto dolozkach alebo v nariadeni
(EU) 2016/679 a/alebo nariadeni (EU) 2018/1725.
c) Sprostredkovatel je opravneny vypovedat
zmluvu, pokial ide o spracuvanie osobnych Udajov
podla tychto doloZiek, ak prevadzkovatel po tom,
ako ho informoval, Ze jeho pokyny st v rozpore s
platnymi pravnymi poziadavkami podla dolozky 7.1
pism. b), trva na dodrZiavani pokynov.
d) Po vypovedani zmluvy sprostredkovatel podla
rozhodnutia prevddzkovatela vymaze vietky
osobné udaje spracované v mene prevadzkovatela
a prevadzkovatefovi potvrdi, Ze tak urobil, alebo
vrati vietky osobné udaje prevadzkovatelovi a
vymaze existujuce képie, pokial sa v prave Unie
alebo clenského Statu nevyZaduje uchovavanie
osobnych udajov. Sprostredkovatel zabezpeluje
dodrZiavanie tychto doloziek dovtedy, kym
neddjde k vymazaniu alebo vrateniu ddajov.

PRILOHA |
Zoznam zmluvnych strédn

Regulation (EU) 2016/679.

SECTION 1l
FINAL PROVISIONS

Clause 10
Non-compliance with the clauses and

termination of the contract
a) Without prejudice to any provisions of
Regulation (EU) 2016/679 and/or Regulation
(EU) 2018/1725, the controller may, where the
processor breaches its obligations under these
clauses, order the processor to suspend the
processing of personal data until it complies
with these clauses or until the contract is
terminated. The processor shall inform the
controller without delay if, for any reason, it is
unable to comply with these clauses.
b) The controller is entitled to terminate the
contract with regard to the processing of
personal data in accordance with these clauses
if: 1. the controller has suspended the
processing of personal data by the processor in
accordance with point (a) and compliance with
these clauses is not resumed within a
reasonable period and in any event within one
month of the suspension; 2. the processor
seriously or persistently infringes these clauses
or its obligations under Regulation (EU)
2016/679 and/or Regulation (EU) 2018/1725;
3. the processor fails to comply with a binding
decision of a competent court or a competent
supervisory authority in relation to its
obligations under these clauses or under
Regulation (EU) 2016/679 and/or Regulation
(EU) 2018/1725.
c) The processor is entitled to terminate the
contract with regard to the processing of
personal data under these clauses if the
Controller, after informing it that its
instructions conflict with applicable legal
requirements pursuant to clause 7.1(b), insists
on compliance with the instructions.
d) Upon termination of the contract, the
processor shall, at the discretion of the
controller, erase all personal data processed on
behalf of the controller and confirm to the
controller that it has done so, or return all
personal data to the controller and erase
existing copies, unless Union or Member State
law requires the retention of personal data.
The processor shall ensure compliance with
these clauses until the erasure or return of the
data takes place.
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Prevadzkovatel

Meno/nazov: ndazov prikazcu uvedeny v zahlavi
tejto zmiuvy

Adresa: adresa prikazcu uvedend v zdhlavi tejto
zmluvy

Podpis a datum pristupenia: datum podpisu tejto
zmluvy

Kontakt na  kontaktnu/zodpovedni  osobu:
gdpr@up.upsav.sk / gdpr@urad.sav.sk

Sprostredkovatel

Meno/nazov: meno/nazov prikaznika uvedené v
zahlavi tejto zmluvy

Adresa: adresa prikaznika uvedend v zahlavi tejto
zmluvy

Podpis a datum pristipenia: ddtum podpisu tejto
zmluvy

PRILOHA Il
Opis spractiivania

Kategorie dotknutych oséb, ktorych osobné tdaje
sa spracvaju: osoby zucastnené na hodnotenom
projekte.

Kategérie  spracivanych  osobnych  udajov:
nespracovavaju sa oscbitné kategdrie osobnych
udajov; meno, priezvisko, e — mailova adresa,
teleféonne cislo, adresa pracoviska a udaje
vyplyvajuce z profesijnych Zivotopisov dotknutych
oso6b. Citlivé ddaje nie su predmetom spracutvania.

Povaha spractvania: spracivanie osobnych tdajov:
najma ziskavanie, zaznamendvanie, nahliadanie,
vymazanie a likvidacia nevyhnutnd na vypracovanie
posudku prikaznikom.

Ugel(-y), na ktory(-é) sa osobné tdaje spractvaji v
mene prevadzkovatela: vypracovanie posudku
prikaznikom.

Trvanie spracuvania: doba nevyhnutna pre plnenie
zavazku prikaznika na zéklade tejto zmluvy.

PRILOHA IlI
Technické a organizaéné opatrenia vratane
technickych a organizaénych opatreni na zaistenie
bezpeénosti tidajov

Prikaznik sa zavézuje:
a) ak st osobné Udaje prenasané cez internet,
pouZit zabezpefené spojenie a Sifrovat

osobné Udaje

ANNEX |
List of contracting parties

Controller

Name/title: name of the Mandator specified in
the header of this contract

Address: address of the Mandator specified in
the header of this contract

Signature and date of accession: date of
signing of this contract

Contact of the contact/responsible person:
gdpr@up.upsav.sk / gdpr@urad.sav.sk

Processor

Name/title: name/title of the Mandatary
specified in the header of this contract
Address: address of the Mandatary specified in
the header of this contract

Signature and date of accession: date of
signing of this contract

ANNEX II
Description of processing

Categories of data subjects whose personal
data are processed: persons participating in
the evaluated project.

Categories of processed personal data: special
categories of personal data are not processed;
name, surname, e-mail address, telephone
number, workplace address and data resulting
from the professional CVs of the data subjects.
Sensitive data are not subject to processing.

Nature of processing: processing of personal
data: in particular, collection, recording,
consultation, deletion and  destruction
necessary for the preparation of an evaluation
by the Mandatary.

Purpose(s) for which the personal data are
processed on behalf of the controller:
preparation of an evaluation by the
Mandatary.

Duration of processing: the period necessary
for the performance of the Mandatary's
obligation under this contract.
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b) pouiivat podporovany a bezpe¢ny softvér
pri spracdvani osobnych Gdajov
v elektronickej podobe

¢) naindtalovat a aktualizovat antivirusovy
program

d) zabezpecit, aby kidajom nemala pristup
ind osoba

e) nenechavat Udaje volne dostupné

f)  poskytnat prikazcovi suéinnost za Géelom
povinnosti podla Nariadenia.

PRILOHA IV
Zoznam dalSich sprostredkovatel'ov

Vzhladom na charakter zmluvy sa neaplikuje.

VII.
ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Tato zmluva avsetky vztahy z nej vyplyvajlce

sa spravuji slovenskym pravnym poriadkom
a prisluSnymi pre spory, ktoré vyplynu zo
zmluvy su sudy Slovenskej republiky.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze vztahy, ktoré nie
sU upravené v tejto zmluve sa budu spravovat
prislusSnymi ustanoveniami zdkona ¢. 40/1964
Zb. Ob¢iansky zakonnik v platnom zneni.

Miestom pre dorucovanie pisomnosti si adresy
zmluvnych stran uvedené v zahlavi tejto
zmluvy. Kazda zo zmluvnych strén je povinna
pisomne ozndmit druhej Zmluvnej strane
akdkolvek zmenu ohladne doru¢ovania, a to
bezodkladne po tom, ¢o k takejto zmene déjde.
Pokial sa z dbvodu oneskoreného alebo
nevykonaného ozndmenia o zmene miesta
dorufovania nepodari dorudit pisomnost
druhej zmluvnej strane, povaiuje sa defl
vratenia zasielky odosielatelovi za def
dorucenia aj ked sa o tom adresat nedozvedel.
Ak nie je vzmluve alebo v pokynoch prikazcu
vyslovne uréena pisomna forma tkonov, je pre
platnost tkonov dostatoénd elektronickd forma
komunikacie.

ANNEX 11l
Technical and organizational measures,
including technical and organizational
measures to ensure data security

The Mandatary undertakes to:

a) use a secure connection and encrypt
personal data if personal data are transmitted
via the internet;

b) use supported and secure software when
processing personal data in electronic form;

c) install and update an antivirus program;

d) ensure that no other person has access to
the data;

e) not leave the data freely available;

f) provide the Mandator with cooperation for
the purposes of the obligations under the
Regulation.

ANNEX IV
List of other processors
Not applicable due to the nature of the
contract.

VII.
FINAL PROVISIONS

This contract and all relationships arising from
it are governed by Slovak law and the courts of
the Slovak Republic are competent for disputes
arising from the contract.

The Contracting Parties have agreed that
matters not governed by this contract shall be
governed by the relevant provisions of Act No.
40/1964 Coll. Civil Code (Slovak Republic) in its
valid wording.

The places to deliver written documents are
the Contracting Parties’ addresses stated in the
heading of this contract. Each of the
Contracting Parties is obliged to notify the
other Contracting Party in writing of any
change in the delivery, without delay after
such change occurs. If, due to a late or
unexecuted notification of a change in the
place of delivery, the document cannot be
delivered to the other Contracting Party, the
date of return of the shipment to the sender
shall be deemed to be the date of delivery,
even if the addressee did not learn of it. If the
written form of the acts is not expressly
specified in the contract or in the instructions
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Za den doruéenia pisomnosti sa bude
povaZovat' den osobného prevzatia
pisomnosti, den prevzatia posStovej zasielky,
den odmietnutia prevzatia pisomnosti alebo
postove] zasielky, treti den uloinej lehoty na
poste a to aj v pripade, Ze sa 0 tom adresat
nedozvedel.

Tato zmluva je vyhotovend dvojjazyéne:
v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
nejasnosti vykladu ma prednost slovenska
verzia zmluvy.

Tato zmluva je vyhotovena v 2 exempldroch; 1
exemplar obdrii po podpise tejto zmluvy
prikazca a 1 exemplar tejto zmluvy je urceny
pre prikaznika.

Tato zmluvu je moiné menit iba pisomnymi
dodatkami, oznacenymi a podpisanymi oboma
zmluvnymi  stranami, ktoré budd tvorit
nedelitelnd sucast tejto zmluvy.

Tato zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami a Gc¢innost
driom, ktory nasleduje po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmlGv SR.

Zmluvné strany vyhlasuju, 7Ze tuto zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a na znak
sthlasu s jej znenim pripajaju svoje podpisy.

\V//In: Bratislava, dﬁa/on:.‘.‘.k.‘..:.?‘,g...‘..... 2025

P#ikazca/The Mafidator

of the Mandator, an electronic form of
communication shall be sufficient for the
validity of the acts.

The following dates are to be considered as the
dates of written documents’ receipt: the day of
personal receipt of the written documents, the
day of receipt of the post, the day of refusal to
accept the receipt of the written document or
the post, the third day of the storage period at
the post office and this even in the event that
the recipient has not been informed about it.

This contract is bilingual: in Slovak and English
language. In the event of a dispute as to the
terms of this contract, the Slovak version of the
contract will prevail.

This contract is drawn up in 2 counterparts;
The Mandator shall receive 1 counterpart after
signing the contract and 1 counterpart of this
contract is for the Mandatary.

This contract may be changed only by written
amendments marked and signed by both
Contracting Parties and forming an inseparable
part of this contract.

This contract shall enter into force on the day
of its signing by both Contracting Parties and it
shall become effective on the day following the
date of its publication in the Central Register of
Contracts of the Slovak Republic.

The Contracting Parties declare that they have
read this Contract, understand its content and
as evidence of their consent to its wording they
sign it.

V/In: Taipei, diia/on: 08/13/2025

e Mandatary
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